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No. 4380. — EXCHANGE OF NO-
TES! BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE POR-
TUGUESE GOVERNMENT CON-
STITUTING AN AGREEMENT
IN CONNECTION WITH THE
ESTABLISHMENT OF FACILI-
TIES FOR AN AIR SERVICE
BETWEEN GERMISTON AND

No 4380. — TROCA DE NOTAS!

ENTRE O GOVERNO DA UNIAO
SUL AFRICANA E O GOVERNO
PORTUGUES CONSTITUINDO
UM ACORDO EM VISTA DE FACI-
LITAR O ESTABELECIMENTO
DE SERVICOS AEREOS ENTRE
GERMISTON E LOURENCO
MARQUES. PRETORIA, 18 DE
JUNHO DE 1937.

LOURENCO MARQUES. PRE-
TORIA, JUNE 18tH, 1937.

English and Portuguese official texts communicated
by the Accredited Representative of the Union
of South Africa to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes
took place June 22nd, 1938.

Textes officiels anglais et portugais commumigués
par le représemtant de I'Union Sud-africaine
prés la Société des Nations. L'enregistrement
de cet échange de notes a eu lieu le 22 quin 1938.

P. M. 23/x9. 1.
S PRETORIA, June 18th, 1937.
IR,

I have the honour, on behalf of the Acting Minister of External Affairs, to inform you that,
with a view to establishing facilities for the operation of Air Services between the Union of South
Africa and Portuguese East Africa, the Government of the Union of South Africa proposes to
enter into an agreement with the Government of the Portuguese Republic in the following terms :

1. The Government of the Union of South Africa agrees that Portuguese civil aircraft,
the property of a Portuguese public service or of a Portuguese air navigation company
or companies, designated by the Portuguese Government, shall have the right to fly
over and land in the Union of South Africa (including the adjacent territorial waters)
on a regular air route to be established between Germiston and Lourengo Marques. The
Union Government further agrees that such Portuguese public service or Portuguese
company or companies shall have the right to operate the aforesaid air route independently
or, by mutual consent, in collaboration with a Union public service or Union air navigation
company or companies.

2. The Portuguese Government agrees that Union civil aircraft, the property of
a Union public service or of a Union air navigation company or companies, designated
by the Government of the Union of South Africa, shall have the right to fly over and land
in Portuguese East Africa (including the adjacent territorial waters) on a regular air route
to be established between Germiston and Lourengo Marques. The Portuguese Government
further agrees that such Union public service or Union company or companies shall have
the right to operate the aforesaid air route independently or, by mutual consent, in
collaboration with a Portuguese public service or Portuguese air navigation company or
companies.

1 Came into force June 18th, 1937. 1 Entré en vigueur le 18 juin 1937.
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3. The Portuguese Government further agrees that civil aircraft of the Union
operating on the air route to be established between Germiston and Lourengo Marques
shall have the right to land on the military aerodrome at Lourengo Marques pending
the construction of a fully equipped civil aerodrome.

4. Each Government undertakes to notify the other Government of the date of
the commencement of the operation of this air route, and of the aerodromes and landing
places which it intends to use, and also undertakes to cause the necessary meteorological
information to be furnished.

5. The two Governments agree to authorise the despatch and receipt, free of charge,
of wireless messages between aircraft in flight and the wireless stations at the aerodromes
or any other wireless station in the territories of the Contracting Parties, in connection
with the following matters :

(x) Assistance ;

(2) Urgency ;

(3) Safety;

(4) Wireless messages to airmen ;
{3) Departure and arrival ;

(6) Position ;

(7) Meteorological information.

6. The two Governments further agree that the conveyance of air mails shall form
the subject of direct agreement between the respective Postal Administrations and the
public services or companies mentioned in Articles 1 and 2.

7. Each Government agrees that the public services or the air navigation companies
operating the air route which forms the subject of this Agreement, shall have the right
to keep the necessary reserve aircraft and motors in bond in the territory of the other
Government, so that they may at short notice be taken out and equipped, without
payment of the usual Customs duties.

8. The operation of the said air route shall be governed by the provisions of the
Convention ® of the 13th October, 1919, relating to the Regulation of Aerial Navigation
and by the laws and regulations in force in the respective territories.

9. It is understood that the concession granted in this Agreement is not of an
exclusive nature. Both Governments reserve the full right to authorize the establishment
of other air routes in their respective territories.

10. This Agreement shall remain in force for a period of five years. At the end of
that period it may be denounced by means of one year’s previous notice given by
either of the Governments to the other.

If the Portuguese Government is agreeable to the conclusion of an :freement in the foregoing

as constituting a formal

terms, the present Note and your reply in similar terms will be regard

Agreement between the two Governments, with effect from the date of your reply hereto.
I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

The Chargé d’Affaires of Portugal,
932 Park Street,
Pretoria.

(Sgd.) P. R. BoTHa,
Acting Secretary for External Afairs.

1Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;
Vol. LIX, page 346 ; Vol. LXIII, page 389 ; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441; Vol. CXVII,
page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427;
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355 ;
and Vol. CLXXXYV, page 371, of this Series.
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1 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174 ;
vol. LIX, page 346 ; vol. LXIII, page 38g; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page
54 ; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol.
CXLII, page 340; vol. CLXIV, page 355; et
vol. CLXXXYV, page 371, de ce recueil.
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IL.
TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT.

LEGAGAO DE PORTUGAL
EM PRETORIA.

PRETORIA, 18 de Jumho de 1937.
SENHOR MINISTRO,

Em resposta 4 Nota que V. Exa. me dirigiu
com data de hoje, tenho a honra de comunicar
que o Govérno da Republica Portuguésa, tendo
em vista facilitar o estabelecimento de servigos
aereos entre a Africa Oriental Portuguésa e a
Uniso da Africa do Sul, aceita concluir com
0 Govérno da Unido Sul Africana um acordo
nos seguintes termos :

I. O Govérno da Unifio da Africa do
Sul concorda em que aeronaves civis portu-
guésas, pertencentes a um servigo publico
portugués ou a uma companhia ou com-
panhias portuguésas de navegegio area
designadas pelo Govérno Portugués, tenham
o direito de sobrevoar e de aterrar na
Unido da Africa do Sul (incluindo as
respectivas aguas territoriais adjacentes)
numa carreira aerea regular a estabelecer
entre Germiston e Lourengo Marques.
Concorda igualmente que esse servigo
publico porfugués ou essa companhia ou
companhias portuguésas tenham o direito
de travalhar independentemente ou de
commum acordo em colaboragfio com um
servico publico da Uniio ou com uma
companhia ou companhias de navegagfo
aerea da Unifio na exploragdo da mencio-
nada carreira,

2. O Govérno Portugués concorda em
que as aeronaves civis da UniZo perten-
centes a um servigo publico da Unido ou
a uma companhia ou companhias de
navegacdo aerea da Unido designadas pelo
Govérno da Unifo da Africa do Sul tenham
o direito de sobrevoar e de aterrar na
Africa Oriental Portuguésa (incluindo as
respectivas aguas territoriais adjacentes)
numa carreira aerea regular a estabelecer

II.

t TRADUCTION. — TRANSLATION.

PORTUGUESE LEGATION
IN PRETORIA.

PRETORIA, June 18th, 1937.

MR. MINISTER,

In reply to your Excellency’s Note of even
date, I have the honour to inform you that
the Government of the Portuguese Republic
with a view to facilitating the establishment
of Air Services between Portuguese East Africa
and the Union of South Africa, agrees to
conclude an Agreement with the Government
of the Union of South Africa in the following
terms :

1. The Government of the Union of
South Africa agrees that Portuguese civil
aircraft, the property of a Portuguese
public service or of a Portuguese air
navigation company or companies, desig-
nated by the Portuguese Government,
shall have the right to fly over and land
in the Union of South Africa (including
the adjacent territorial waters) on a regular
air route to be established between Ger-
miston and Lourengo Marques. The Union
Government further agrees that such
Portuguese public service or Portuguese
company or companies shall have the
right to operate the aforesaid air route
independently or, by mutual consent, in
collaboration with a Union public service
or Union air navigation company or com-
panies.

2. The Portuguese Government agrees
that Union civil aircraft, the property of
a Union public service or of a Union air
navigation company or companies, desig-
nated by the Government of the Union
of South Africa, shall have the right to
fly over and land in Portuguese East Africa
(including the adjacent territorial waters
on a regular air route to be establishe
between Germiston and Lourengo Mar-

1 Traduction du Gouvernement de 1’Union Sud-
africaine.

1 Translation of the Government of the Union
of South Africa.
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entre Germiston e Lourengo Marques.
Concorda igualmente que esse servigo
publico da Unifio ou essa companhia ou
companhias da Unifo tenham o direito de
trabalhar independentemente ou de comum
acordo em colaboragio com um servico
publico portugués ou com uma companhia
ou companhias de navegagio aerea portu-
guésas na exploragdo da mencionada
carreira.

3. O Govérno Portugués concorda ainda
que as aeronaves civis da Unifio empregadas
na ligagio aerea a estabelecer entre Ger-
miston e Lourengo Marques tenham o
direito de aterrar no aeredromo militar
de Lourengo Marques emquanto nesse local
nfio for construido um aerodromo civil
em perfeito funcionamento.

4. Cada Govérno compromete-se a noti-
ficar o outro Govérno da data do inicio
da exploragio desta carreira aerea e dos
aerodromos e campos de recurso que pre-
tende utilisar, comprometendo-se, tambem,
a providenciar no sentido de serem garan-
tidas as informag¢Bes metereologicas.

5. Os dois Govérnos concordam em
autorisar, livre de encargos, o envio e
recepcdo de mensagens de T.S.F. entre
as aeronaves om v00 e as estagles de
T.S.F. dos aerodromos ou qualquer ootra
estagdo de T.S.F. nos territorios das partes
contratantes, referentes aos seguintes
assuntos :

1. Socorro.

2. Urgencia.

3. Seguranga.

4. Aviso aos navegadores aereos por
T.S.F.

5. Partida e chegada.

6. Posigio.

7. Informagio metereologica.

6. Os dois Govérnos concordam tambem
que o transporte de correio aereo seja
objecto de acordos directos entre as Admi-
nistracdes postais respectivas e os servigos
publicos ou companhias indicadas nos
artigos primeiro e segundo.

7. Cada um dos Govérnos concorda que
os servigos publicos ou as companhias de
navegacio aerea que estabelecam a ligagio
objecto deste acordo tenham direito de
empregar as aeronaves e 0s motores de
reserva necessarios em deposito no terri-
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ques. The Portuguese Government further
agrees that such Union public service or
Union company or companies shall have
the right to operate the aforesaid air route
independently or, by mutual consent, in
collaboration with a Portuguese public
service or Portuguese air navigation com-
pany or companies.

3. The Portuguese Government further
agrees that civil aircraft of the Union
operating on the air route to be established
between Germiston and Louren¢o Marques
shall have the right to land on the military
aerodrome at Lourengo Marques pending
the construction of a fully equipped civil
aerodrome.

. Each Government undertakes to
notify the other Government of the date
of the commencement of the operation
of this air route, and of the aerodromes and
landing places which it intends to use,
and also undertakes to cause the necessa
meteorological information to be furnished.

5. The two Governments agree to au-
thorise the dispatch and receipt, free of
charge, of wireless messages between air-
craft in flight and the wireless stations at
the aerodromes or any other wireless
station in the territories of the Contracting
Parties, in connection with the following
matters :

1) Assistance ;

2} Urgency ;

3} Safety ;

) Wireless messages to airmen ;

4

5) Departure and arrival ;

6) Position ;

7)  Meteorological information.

6. The two Governments further agree
that the conveyance of air mails s
form the subject of direct agreement
between the respective Postal Administra-
tions and the public services or companies
mentioned in Articles 1 and 2.

7. Each Government agrees that the
public services or the air navigation com-
panies operating the air route which forms
the subI]'lect of this Agreement, shall have
the right to keep the necessary reserve
aircraft and motors in bond in the territory

(
i
(
(
(
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torio do outro Govérno, de forma que
possam, com curto aviso, ser retiradas
e equipadas sem pagamento dos direitos
aduaneiros ali devidos.

8. A explorag3io da carreira aerea men-
cionada serd regulada pelo disposto na
Convengdio que regulamenta a navegag3o
aerea de 13 de Outubro de 1919 e pelas
leis e regulamentos em vigor nos respectivos
territorios.

9. Fica entendido que a concess3o pre-
vista neste acordo n%o tem o caracter de
exclusivo, Cada um dos Govérnos reserva-
se o pleno direito de autorisar o estabele-
cimento de outras carreiras aereas nos seus
respectivos territorios,

10. O presente acordo vigorard pelo praso
de cinco anos. Findo esse praso podera se
denunciado, mediante aviso previo de um
ano, feito por quelquer dos Govérnos ao
outro.

Em conformidade com a proposta de V
Exa., a Nota de V. Exa. ¢ a minha resposta,
com mesma data e termos semelhantes, serdo
consideradas como constituindo wm acordo
formal entre os dois Govérnos que produzird
efeitos a partir deta data.

Aproveito a oportunidade para reiterar a
V. Exa os protestos da minha mais alta conside-
ragdo.

(Sgd.) J. B. FERREIRA DA FONSECA.

The Rt. Hon. General Jan Christian Smuts
Ministro Interino dos Negocios Estrangeiros
Pretoria.

of the other Government, so that they
may at short notice be taken out and
equipped, without payment of the usual
Customs duties.

8. The operation of the said air route
shall be governed by the provisions of the
Convention of the 13th October, 1919,
relating to the Regulation of Aerial Navi-
gation and by the laws and regulations
in force in the respective territories.

9. It is understood that the concession
granted in this Agreement is not of an
exclusive nature. Both Governments reserve
the full right to authorise the establishment
of other air routes in their respective
territories.

10. This Agreement shall remain in
force for a period of five years. At the end
of that period it may be denounced by
means of one year’s previous notice given
by either of the Governments to the other.

In conformity with Your Excellency’s pro-
posal, Your Excellency’s Note and my reply
of the same date and in similar terms, shall
be regarded as constituting a formal Agreement
between the two Governments with effect from
that date.

With the assurance of my highest esteem,

J. B. FERREIRA DA FONSECA.

The Right Honourable
General Jan Christian Smuts,
Acting Minister of External Affairs
Pretoria.

3

Certified a true copy :

P. R. Botha,

Under-Secretary for External Affairs,
Pretoria.

N* 438c
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1 TRADUCTION, — TRANSLATION.

N° 4380. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LUNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L’ETABLISSEMENT DE
FACILITES POUR L’EXPLOITATION D'UN SERVICE AERIEN
ENTRE GERMISTON ET LOURENCO-MARQUES. PRETORIA,
LE 18 JUIN 1937.

P. M. 23/1q.

PRETORIA, le 18 juin 1937.
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES,

J’ai I'honneur, au nom du ministre des Affaires extérieures par intérim, de porter i votre
connaissance que le Gouvernement de 1'Union Sud-africaine, afin de faciliter le fonctionnement
de services aériens entre 1'Union Sud-africaine et I’Est africain portugais, propose la conclusion
d’un accord avec le Gouvernement de la République portugaise aux conditions ci-aprés :

1. Le Gouvernement de I'Union Sud-africaine reconnait aux aéronefs civils portugais
appartenant & un service public portugais ou A une société ou des sociétés portugaises
de navigation aérienne désignées par le Gouvernement portugais, le droit de survoler le
territoire de 1'Union Sud-africaine (y compris les eaux territoriales adjacentes) et d'y
atterrir pour l’exploitation d’une ligne aérienne régulitre A établir entre Germiston et
Lourengo-Marqués. Le Gouvernement de I'Union reconnait, d’autre part, audit service
public portugais ou 3 ladite société ou auxdites sociétés portugaises, le droit d’exploiter
la ligne aérienne indiquée ci-dessus, soit isolément, soit, par consentement mutuel, en
collaboration avec un service public de I'Union ou une société ou des sociétés de navigation
aérienne de 1’Union.

2. Le Gouvernement portugais reconnait aux aéronefs civils de 1'Union appartenant
4 un service public de I'Union ou & une société ou des sociétés de navigation aérienne de
I'Union désignées par le Gouvernement de I'Union Sud-africaine, le droit de survoler le
territoire de I'Est africain portugais (y compris les eaux territoriales adjacentes) et d’y
atterrir pour l'exploitation d’une ligne aérienne réguliére 3 établir entre Germiston et
Lourengo-Marqués. Le Gouvernement portugais, d’autre part, reconnaft audit service
public de I'Union ou 3 ladite société ou auxdites sociétés ni)e 1"Union le droit d’exploiter
la ligne aérienne mentionnée ci-dessus, soit isolément, soit, par consentement mutuel,
en collaboration avec un service public portugais ou une société ou des sociétés
portugaises de navigation aérienne.

3. Le Gouvernement portugais reconnait, d’autre part, aux aéronefs civils de 1'Union
assurant le service de la ligne aérienne a établir entre Germiston et Lourengo-Marqueés
le droit d’atterrir 4 l'aérodrome militaire de Lourengo-Marqués en attendant que soit
construit un aérodrome civil complétement équipé.

4. Chacun des deux gouvernements s’engage A notifier 3 I'autre la date de la mise
en exploitation de ladite ligne aérienne et A lui faire connaitre les aérodromes et lieux

* Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d’information. of Nations, for information.



